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ค�ำน�ำ

ความคิดทางศาสนาฮินดูที่เป็นกระแสหลักและมี

อิทธิพลต่อสังคมไทยมาแต่โบราณอาจมาได้หลายทาง แต่ท่ี

ส�ำคญัและมีอิทธิพลต่อความคิดในสงัคมไทย คือ พราหมณ์และ

พ่อค้าจากอินเดียใต้ โดยเฉพาะอย่างยิ่งผู้ที่อาศัยอยู่ในแคว้น

ทมฬิ หลกัฐานทางประวตัศิาสตร์ทีส่�ำคัญคือทมฬิมท่ีาเรอืส�ำคญั

ทีม่กีารค้ารุ่งเรืองมาก ชาวอนิเดียใต้บางส่วนจึงเดินทางไปแสวง

โชคสู่ดินแดนทางตะวันออก อันได้แก่เกาะสุมาตรา เกาะ

มะละกา และขึ้นฝั่งยังดินแดนเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ บ้างก็

เพื่อค้าขาย บ้างมาตั้งรกรากและได้กลายเป็นบรรพบุรุษของ

ชาวพื้นเมืองเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ เช่น หมู่บ้านพราหมณ์

เมอืงนครศรธีรรมราช ชาวทมฬิในประเทศสงิคโปร์ และวดัฮนิดู

ในเกาะบาหลี ต่างมีรากวัฒนธรรมมาจากอินเดียใต้ทั้งสิ้น

คติฮินดูที่ปรากฏในดินแดนเอเชียตะวันออกเฉียงใต้

แสดงร่องรอยของความสืบเนื่องกับทางอินเดียใต้ ดังจะเห็นได้

จากเทพปกรณมัฮนิดใูนวรรณคดไีทย เช่น บทละครรามเกยีรติ ์

พระราชนิพนธ์ของพระบาทสมเด็จพระพุทธยอดฟ้าจุฬาโลก

มหาราช และเร่ืองนารายณ์สิบปางที่มีต้นฉบับมาแต่สมัยต้น

รัตนโกสนิทร์ ต�ำนานต่างๆ ในวรรณคดทีัง้สองเรือ่งซึง่ไม่ปรากฏ

ในรามายณะฉบับวาลมีกินั้นอาจมีต้นเค้ามาจากปุราณะทมิฬ 
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เช่น เร่ืองนนทุกซ่ึงได้นิ้วเพชรจากพระอิศวรและปรากฏใน

นารายณ์สบิปางและบทละครรามเกยีรต์ิดังกล่าวกเ็ป็นเร่ืองเดยีว 

กับภัสมาสูรในคัมภีร์ปุราณะฉบับทมิฬซึ่งได้พรจากพระศิวะให้

มอี�ำนาจวางมือไปบนศรีษะผูใ้ด ผูน้ัน้ก็จะถงึแก่ความตาย ภาย

หลงัพระนารายณ์แปลงเป็นนางอปัสรมาหลอกให้ร�ำตามจนอสรู

ถึงแก่ความตายด้วยน�้ำมือของตน

ความเชื่อมโยงระหว่างวรรณกรรมอินเดียใต้กับ

วรรณกรรมไทยเป็นประเด็นที่น่าสนใจและช่วยเติมช่องว่างใน

การศึกษาวรรณกรรมไทยได้อีกมาก ผู ้แปลจึงเลือกแปล 

และศึกษาวรรณกรรมทมิฬท่ีแต่งเป็นภาษาสันสกฤตเร่ือง  

หงส์สนเทศ (ส. หงฺสสนฺเทศ) ประพันธ์โดยเวงกเฏศะ กวีและ

นักปรัชญาผู้มีชีวิตอยู ่ในระหว่างคริสต์ศตวรรษที่ 13-14  

โดยใช้ชื่อภาษาไทยว่า สาส์นรักฝากหงส์ พร้อมทั้งเรียบเรียง

บทน�ำเพิ่มเติม อย่างไรก็ตาม เพื่อให้ได้อรรถรสยิ่งขึ้น ผู้อ่าน

บางคนอาจข้ามส่วนบทน�ำไปอ่านบทแปลแล้วย้อนกลบัมาอ่าน

บทน�ำในภายหลังก็ย่อมได้เช่นกัน

สาส์นรักฝากหงส ์เป็นวรรณกรรมประเภททูตกาวยะ

หรอื “ทตูสือ่รกั” ซึง่มชีือ่เสยีงแพร่หลายในทมิฬต้ังแต่ราวครสิต์

ศตวรรษที่ 14 ผู้แต่งน�ำโครงเรื่องมาจากรามายณะ ด�ำเนิน

ความก่อนทีพ่ระรามจะข้ามสะพานไปลงกา พระรามฝากสาส์น

รักไปกับหงส์ ในที่นี้หงส์จึงมีบทบาทเป็นทูตน�ำสาส์นจาก
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พระรามไปบอกนางสดีา จุดเด่นของเรือ่งอยูท่ีก่ารพรรณนาการ

เดินทางโดยมีความรักเป็นจุดหมายปลายทาง การส�ำแดง

อารมณ์ความรูส้กึทีอ่่อนหวานและโศกตรม โดยเฉพาะอย่างยิง่

ความคิดถึงและความหวังว่าจะได้พบกันอีกครั้ง อารมณ์ความ

รู้สึกดังกล่าวอบอวลไปตลอดทั้งเรื่องและน่าจะเป็นสากลพอที่

ผู้อ่านทุกท่านจะเข้าใจและประทับใจได้

อันที่จริง วรรณกรรมทูตกาวยะของสันสกฤตได้

ปรากฏในบรรณพิภพของไทยมาแล้วบางเรื่อง เรื่องส�ำคัญท่ีมี 

ผู ้แปลแล้วหลายส�ำนวน คือ เมฆทูต ผลงานของกาลิทาส  

กวีสันสกฤตในคริสต์ศตวรรษที่ 4-5 เน่ืองจากเป็นเรื่องที่มี 

ชื่อเสียงและแปลเป็นภาษาต่างๆ จ�ำนวนมากนับร้อยส�ำนวน 

จึงมีนักวิชาการไทยจ�ำนวนหน่ึงที่สนใจแปลเมฆทูตออกเป็น

ภาษาไทยหลายส�ำนวน เช่น กรุณา-เรอืงอไุร กุศลาสยั, จ�ำลอง 

สารพัดนึก, จิรพัฒน์ ประพันธ์วิทยา, ทัศนีย์ สินสกุล (เอกสาร

อัดส�ำเนา), มณีปิ่น พรหมสุทธิรักษ์ (แทรกอยู่ในต�ำราประวัติ

วรรณคดีสันสกฤต), และธวัชชัย ดุลยสุจริต อย่างไรก็ตาม ยัง

มทูีตกาวยะในภาษาสนัสกฤตทีน่่าสนใจอกีหลายเรือ่งซึง่ยงัไม่มี

ผู้แปลและศึกษา ด้วยเหตุนี้ การแปล สาส์นรักฝากหงส์ ใน

ครั้งนี้จึงเปิดโอกาสให้ได้แนะน�ำและศึกษาทูตกาวยะอีกเรื่อง

หนึ่งที่มีความงดงามและน่าสนใจไม่น้อยไปกว่าเมฆทูตของ 

กาลิทาส
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สาส์นรักฝากหงส์ เป็นผลงานแปลเรื่องแรกที่ผู้แปล

ตั้งใจท�ำเองทั้งเรื่อง กระนั้นก็ตาม กว่าจะเป็นผลงานท่ีส�ำเร็จ

สมบูรณ์ได้กต้็องอาศยัการสร้างสม บ่มเพาะ และขดัเกลาหลาย

คร้ังจากครอูาจารย์หลายท่าน ประหนึง่เจยีระไนอญัมณใีห้ส่อง

ประกายงดงาม ผู้แปลขอขอบพระคุณศาสตราจารย์เกียรติคุณ 

ดร.กุสุมา รักษมณี ครูผู้ให้โอกาสได้ร่วมท�ำงานโดยเฉพาะงาน

แปลวรรณกรรมสันสกฤตหลายเรือ่งตัง้แต่มหากาพย์รามายณะ

ฉบับวาลมกีเิป็นต้นมา การได้ร่วมท�ำงานกบัอาจารย์ท�ำให้ผูแ้ปล

ได้ฝึกฝนและเหน็ประจักษ์ว่างานแปลทีง่ดงามและเหมาะสมนัน้

เป็นอย่างไร ขอขอบพระคุณรองศาสตราจารย์ ดร.มณีปิ่น 

พรหมสทุธริกัษ์ ครผููเ้ปิดโลกแห่งการเรยีนภาษาและวรรณกรรม

สนัสกฤต และบคุคลส�ำคญัยิง่อีกท่านหนึง่ คอื ผูช่้วยศาสตราจารย์ 

ทัศนีย์ สินสกุล วิชาสัมมนาวรรณคดีสันสกฤตรวมทั้งส�ำนวน

ภาษาอันไพเราะงดงามที่เคยได้เรียนและฝึกฝนกับอาจารย์ยัง

เป็นแรงบันดาลใจแก่การท�ำงานของผู้แปลเสมอมา

นอกจากนี้ ยังมีผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร.ชานป์วิชช์ 

ทัดแก้ว หรือ “พี่เก้า” ของน้องๆ ในสาขาวิชาภาษาเอเชียใต้ 

คณะอักษรศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย ผู้เป็นอาจารย์ท่ี

ปรึกษาวิทยานิพนธ์ขณะผู้แปลศึกษาปริญญาเอก ได้คิดชื่อ 

สาส์นรักฝากหงส์ ให้ขณะโดยสารรถไฟฟ้ากลบับ้านหลงัจากกนิ

บุฟเฟต์ด้วยกันเย็นวันหนึ่ง ชื่อนี้เหมาะสมกับเนื้อเรื่องอย่างยิ่ง 
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เพราะ “สาส์น” ในภาษาไทยกินความหมายลึกซึ้ง คือ อาจ

หมายถึงข่าว ข้อความ หรือค�ำสั่งก็ได้ ตลอดจนกรุณาตรวจ

สอบค�ำแปลแต่ละบทอย่างละเอียดอีกด้วยเพื่อให้งานแปลนี้มี

ข้อผิดพลาดน้อยที่สุด อย่างไรก็ตาม ข้อผิดพลาดที่อาจเกิดขึ้น

เป็นความรับผิดชอบของผู้แปลแต่เพียงผู้เดียว นอกจากนี้ยังมี

อาจารย์วราเมษ วัฒนไชย หรือ “พี่เมษ” ผู้จุดประกายความ

คิดให้ลองวิเคราะห์เปรียบเทียบกับเรื่องราชาพิลาปค�ำฉันท ์

เพิ่มเติม ผู้แปลขอขอบพระคุณทั้งสองท่านไว้ ณ ที่นี้

สดุท้ายนี ้ขอขอบคุณครอบครวัและมติรสหายทุกท่าน

ท่ีคอยเป็นก�ำลังใจมาโดยตลอด ด้วย “สาส์น” อันมีค่าของ 

ทุกท่าน ผู้แปลจึงมีก�ำลังกายและใจที่จะด�ำเนินชีวิตในโลกอัน 

กว้างใหญ่นี้ต่อไป

ดร.นาวิน โบษกรนัฏ

ผู้ช่วยศาสตราจารย์

สาขาวิชาภาษาไทย

คณะศิลปศาสตร์ มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์ตัว
อย่
าง
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สาส์นรักฝากหงส์ : ตัวบท

หงส์เป็นนกน�้ำชนิดหนึ่งซึ่งปรากฏมาตั้งแต่คัมภีร์

ฤคเวท เช่น ฤคเวท (4.45.4) ซึ่งบรรยายถึงหงส์ตัวหนึ่งลงเล่น

ในสระน�ำ้ เป็นนกที่มีสถานะสูงส่ง เป็นพาหนะของเทพเจ้า คือ 

พระพรหม มีความสามารถพิเศษคือสามารถแยกน�้ำออกจาก

น�้ำนมได้ และบินได้ไกลถึงดวงอาทิตย์ บทบาทของหงส์ที่

ปรากฏในวรรณกรรมสันสกฤตบางเรื่องก็คือการเป็นทูตสื่อรัก 

ดังปรากฏในเร่ืองพระนล (นโลปาขยาน) ในมหาภารตะ  

วนบรรพ พระนลจบัหงส์มาได้ตัวหนึง่และฝากไปบอกรกัแก่นาง

ทมยันตี และในหริวงศ์ ปรัทยุมน์ฝากหงส์ไปบอกรักแก่นาง

ประภาวดี ธิดาอสูรวัชรนาภะ ปรัทยุมน์จึงสมหวังในรักและได้

โอกาสสังหารอสูรวัชรนาภะในที่สุด

วรรณกรรมเรื่อง หงฺสสนฺเทศ หรือ สาส์นรักฝากหงส์ 

ประพันธ์โดยเวงกฏนาถะหรือเวงกเฏศะ กวีและนักปรัชญา

อินเดียคนส�ำคัญ ผู้มีชีวิตอยู่ใน ค.ศ. 1268-1369 หรือปลาย

คริสต์ศตวรรษที่ 13 ถึงกลางคริสต์ศตวรรษที่ 14 หลักฐาน

ร่วมสมัย7กับเขากล่าวว่าเวงกเฏศะได้ฉายาว่า กวิตารกิกสิงฺห 

“สงิโตผูเ้ชีย่วชาญตรรกศาสตร์ในหมูก่ว”ี และ สรวฺตนตฺรฺสวฺตนตฺรฺ  
7หลักฐานร่วมสมัยที่กล่าวถึงเวงกเฏศะมีอยู่จ�ำนวนมาก เช่น 

จารึกบนผนังวัดรังคนาถะในบริเวณเทวาลัยศรีรังคัม เป็นต้น หลักฐาน

ส�ำคัญซึ่งมีฉายาดังกล่าวปรากฏด้วยคือวรรณคดีเรื่อง สัปตติรัตนมาลิกา 

(ส. สปฺตติรตฺนมาลิกา) ประพันธ์โดยอัณณัน สวามิ ซ่ึงประเพณีฮินดู

ถือว่าเป็นลูกศิษย์ของนายิณาจาริยัน บุตรของเวงกเฏศะ

ตัว
อย่
าง
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“ผูช้�ำนาญศาสตร์และศลิป์ทัง้ปวง” สะท้อนให้เหน็บทบาทของ

การเป็นนักปรัชญาผู้เชีย่วชาญและเป็นปราชญ์แห่งสรรพวทิยา 

ฉายาที่รู ้จักทั่วไป คือ เวทานตเทศิกะ (ส. เวทานฺตเทศิก)  

แปลว่า “ผูช้ีท้างแห่งเวทานตะ” อันเนือ่งมาจากบทบาทส�ำคญั

ของเขา คือ เป็นอาจารย์ผู้น�ำความคิดในชุมชนวะฏะกะไล  

ในดินแดนทมิฬตอนเหนือซึ่งนับถือศาสนาฮินดูไวษณพนิกาย 

ตามแนวทางของรามานุชะ นักปรัชญาในคริสต์ศตวรรษที่ 12 

ผู้น�ำความคิดเวทานตะแนววิศิษฏะ อไทวตะ8

วรรณกรรมเรื่อง สาส์นรักฝากหงส์ แต่งด้วยฉันท์

วรรณพฤตชื่อ มันทากรานตา (ส. มนฺทากฺรานฺตา) ตลอดท้ัง

เรือ่ง มข้ีอก�ำหนดว่า บาทหนึง่ม ี17 พยางค์ มช่ีวงหยดุท่ีพยางค์

ที่ 4, 6, และ 7 มีผังฉันทลักษณ์ดังนี้9

_ _ _ _  _ UUUUU  _ _ U _ _ U _

8วิศิษฏะ อไทวตะ เป็นความคิดปรัชญาอินเดียแขนงหนึ่งของ

เวทานตะซึ่งเชื่อว่า อาตมันซ่ึงหมายถึงวิญญาณแต่ละดวงมีอิสระและ

ลักษณะพิเศษแตกต่างจากพรหมันซ่ึงเป็นวิญญาณสูงสุดตามความเชื่อ

ของศาสนาฮินดู แม้ว่าภายหลังอาตมันจะต้องอาศัยพรหมันและไปรวม

อยู่กับพรหมันท้ายที่สุดก็ตาม ความเชื่อนี้ตรงกันข้ามกับ อวิศิษฏะ  

อไทวตะ ซึ่งเชื่อว่า อาตมันแท้จริงมิได้ต่างกับพรหมัน
9ในต�ำราฉันท์บาลีและสันสกฤต _ คือสัญลักษณ์พยางค์คุรุ 

(หรือครุในภาษาบาลี) ส่วน U คือสัญลักษณ์แทนพยางค์ลฆุ (หรือลหุใน

ภาษาบาลี)

ตัว
อย่
าง
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ชื่อของฉันท์เป็นสมาสจากค�ำในภาษาสันสกฤตว่า 

มนฺท “ช้า” กับ อากฺรานฺต “ก้าวไป” รวมแปลว่า “ก้าวไป

อย่างช้าๆ” ความหมายของฉันท์ชนิดนี้สอดคล้องกับลักษณะ

เด่นของทูตกาวยะซึ่งเน้นเร่ืองความพลัดพรากที่มีผู้ส่งสาส์น 

เพราะตามธรรมชาติ นกตัวหนึ่งจะบินข้ามผืนแผ่นดินและ

มหาสมุทรอันกว้างใหญ่นั้นไม่อาจท�ำได้อย่างรวดเร็ว สะท้อน

ให้เห็นการเดินทางในสมัยโบราณที่ยังมีระยะทางอันห่างไกล

เป็นอุปสรรค ต่างกับสมัยปัจจุบันท่ีแม้จะอยู่ห่างไกลกันแต่ก็

อาจติดต่อส่ือสารกันได้ผ่านช่องทางต่างๆ กล่าวได้ว่า การที ่

เวงกเฏศะเลอืกใช้ฉนัท์มนัทากรานตาในการประพนัธ์เรือ่งนีส้ือ่

ถึงอิทธิพลจากเมฆทูต เพราะกาลิทาสเป็นกวีคนแรกที่ริเริ่มน�ำ

ฉันท์มันทากรานตามาใช้ประพันธ์ทูตกาวยะตลอดทั้งเรื่อง

เนื้อเรื่องของ สาส์นรักฝากหงส์ เป็นไปตามโครงเรื่อง

ทูตกาวยะทั่วไป กล่าวคือ แบ่งออกเป็น 2 ส่วน ส่วนแรกผู้

แปลใช้ชื่อว่า ปฐมบท กวีเริ่มเรื่องด้วยการปรารภถึงเหตุการณ์

ทีพ่ระรามก�ำลังจะข้ามมหาสมทุรไปนครลงกา ด้วยความคดิถงึ

นางสีดา คร้ันพระรามทอดพระเนตรเหน็หงส์บนิมาใกล้ จงึวอน

หงส์ให้บินไปส่งข้อความถึงนาง จากนั้นก็พรรณนาหนทาง 

ตั้งแต่ป่าเขา แม่น�ำ้ ชนบทต่างๆ เวงกเฏศะพรรณนาธรรมชาติ

ต่างๆ ไว้อย่างละเอียดลออ นอกจากนี้ยังกล่าวถึงหญิงสาวชาว

ชนบททีม่อีากปักริยิางดงามน่ารกัไร้เดยีงสาซึง่หงส์ผูเ้ป็นทตูจะ

ได้เห็นยามบินผ่านด้วย 

ตัว
อย่
าง
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ท่านจะได้บินผ่านสถานที่ต่างๆ 

ได้แก่ ป่า ภูเขา และแม่น�้ำที่จัดวางเป็นสัดส่วน 

เมื่อบินเข้าไปใกล้ บรรดาสาวชาวชนบท 

ได้ยินเสียงอันไพเราะของท่านแล้ว 

ก็จะรีบออกมาจากบ้าน 

ช�ำเลืองดวงตาที่งามยิ่ง

มองแต่ท่านอย่างไร้เดียงสา //1.19

ขณะเหล่าหญิงสาวผู้เฝ้านาข้าวสาลี

นอนเล่นอยู่บนเตียงใบไม้อ่อนใต้เงาต้นอ้อย 

พูดคุยกันสนุกสนาน และก�ำลังดื่มด�ำ่บทเพลง

ที่มีภาษากรรณาฏะกับภาษาอันธระปนกัน 

ท่านจงรื่นรมย์กับความไร้เดียงสา

ที่เจือปนด้วยความรักของพวกนาง //1.20

หงส์เอย ในแคว้นนั้น

เหล่าสตรีจะกลายเป็นมหรสพแก่ดวงตาท่าน 

พวกนางมีเนตรงามดุจดอกบัว 

ไกวชิงช้าพลางร้องเพลงไพเราะน่าหลงใหล 

ทั้งยังประทินผิว ท�ำให้ยามราตรีมีกลิ่นหอมรัญจวน

ตัว
อย่
าง
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พวกนางท�ำให้แสงจันทร์กับความมืดปะทะกัน

ด้วยผมสีด�ำนั้นมีอุบะเคลียอยู่ที่จอนหูซึ่งทาขมิ้นไว้  

	 //1.37

การพรรณนาความงามของเหล่าหญงิสาวทีพ่บเหน็ได้

ตามระยะทางเป็นขนบของการชมธรรมชาติที่ส�ำคัญประการ

หนึ่งในการแต่งกวีนิพนธ์ในวัฒนธรรมอินเดีย ทั้งนี้อาจเป็น

เพราะกวีเป็นผู้ชาย จึงปรากฏการพรรณนาความงามของหญิง

สาวเช่นนั้น กล่าวอีกนัยหนึ่งคือ หญิงสาวกลายเป็นวัตถุแห่ง

ความงามที่กวีจะต้องพรรณนา เมื่อเทียบกับนิราศของไทย มุม

มองเช่นน้ีนับว่าต่างกันอยู่บ้าง เนื่องด้วยนิราศของไทยดังจะ

เห็นได้จากผลงานของเจ้าฟ้าธรรมธิเบศรกับสุนทรภู่ ส่ิงต่างๆ 

ที่พบเห็นในยามเดินทางท�ำให้หวนระลึกถึงนางเพราะผู้แต่ง

ก�ำลังจากนางไกลออกไป ในขณะที่ทูตกาวยะดังเช่น สาส์นรัก

ฝากหงส์ นั้น กวีแสดงการพรรณนาธรรมชาติและสิ่งท่ีอาจ

พบเห็นระหว่างทางในลักษณะที่เป็นเช่นนั้นตามธรรมชาติโดย

มิได้กล่าวว่าธรรมชาติท�ำให้ระลึกถึงนางแต่อย่างใด ทั้งน้ีอาจ

เป็นเพราะมทีตูเป็นตวัแทนของผูส่้งสาส์นซึง่ก�ำลงัเดินทางไปหา

นาง ในทูตกาวยะแม้ว่าความงดงามน่ารื่นรมย์ของสิ่งต่างๆ ท่ี

ได้พบเห็นระหว่างการเดินทางมิได้ท�ำให้ระลึกถึงนาง แต่อาจ

ท�ำให้การเดินทาง “สะดุด” ไปบ้าง ด้วยเหตุนี้ พระรามจึงต้อง

ตัว
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เทวะผู้ทรงศร ี ผู้ประสูตใินสุรยิวงศ์อันไร้มลทนิ

ผู้เชดิชูศักดิ์ศรแีห่งมนุษยชาต ิ

เมื่อหนุมานเดนิทางกลับมาแล้ว 

พระองค์ผู้มคีวามรักและเจตจ�ำนงแน่วแน่ 

มุ่งมั่นตามหานางสดีา 

ก็ผ่านพ้นยามราตรทีี่เหมอืนชั่วกัลป์

ไปจนถงึรุ่งสางได้อย่างยากล�ำบาก //1.1

ในเวลาเช้ามดื

ขณะเร่งตระเตรยีมกองทัพพญาวานร 

หทัยของพระรามก็ถูกแผดเผาด้วยนางสดีาอยู่ไกล 

พลันทอดพระเนตรเห็นราชหงส์ตัวงาม

ประหนึ่งดวงจันทร์มลังเมลอืง 

เล่นสนุกอยู่ในสระบัวแล้วเข้ามาใกล้ //1.2

สายพระเนตรจับจ้องที่หงส์ตัวนัน้

ซึ่งเยื้องกรายดุจท่วงท่านางสดีา 

มสี่วนสัดโค้งเว้าดุจผ้าเปลอืกไม้ของนาง 

และส่งเสยีงร้องละม้ายคล้ายเสยีงก�ำไลเท้าของนาง 

พระผู้กล้าก็พลันขาดสต ิ หลงใหลไปชั่วขณะ 

ชะรอยความรักคงครอบง�ำพระรามอย่างแรงกล้าเป็นแน่แท้ 

//1.3

ตัว
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เชษฐาพระลักษมณ์ทอดถอนฤทัย 

ครัน้จะให้นางยังมชีวีติอยู่ได้ด้วยสาส์นรักอันยิ่งใหญ่ 

จงึน�ำกลีบบัวทัง้หลายมาบูชาหงส์อย่างอ่อนโยน

เพราะส�ำหรับผู้มคีวามรัก การได้ผู้ส่งสาส์น

เป็นโชคยิ่งกว่าได้สวมกอดนางผู้เป็นที่รัก //1.4

แม้หงส์ไม่รู้ความหมาย 

แต่พระรามผู้ลุ่มหลงอย่างลกึซึ้ง

และตกอยู่ในห้วงรัก กลับบูชายิ่งกว่าหนุมาน 

เนื่องจากคนผู้มใีจหวั่นไหวเพราะพลัดพรากจากคู่รัก 

ย่อมทุกข์ทรมาน และอ้อนวอนเมฆ 

ภูเขา ต้นไม้ และสิ่งอื่นๆ

ทว่า มสีิ่งใดหรอืที่รับรู้สาส์นนัน้ได้ //1.5

พระรามตรัสแก่หงส์

นักบวชทัง้หลายพากันกล่าวว่า 

ท่านถอืก�ำเนดิในวงศ์ของพระเป็นเจ้า 

ท่านรู้จ�ำแนกมหาสมุทรที่เสมอืนคัมภรี์พระเวท 

และยังเป็นพาหนะของพระพรหมด้วย 

ขณะรับใช้พระสรัสวตอีย่างดเีลศิ
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ท่านก็มรีูปลักษณ์ดุจพระนาง

ผู้มนี�ำ้อมฤตคอืถ้อยค�ำที่ไพเราะเสนาะกรรณ //1.6

เพื่อนเอย 

ในโลกอันกว้างใหญ่ 

ข้าเป็นเพยีงคนหนึ่งท่ามกลางมวลมนุษย์ 

ส่วนท่านเป็นพญาปักษาผู้เหนอืกว่าอย่างเห็นได้ชัด 

หากท่านผู้เป็นเหตุให้ข้าขอเป็นที่พึ่งจะส่งสาส์นให้ 

ก็นับว่าเหมาะสม เพราะพระพรหมผู้สร้างสรรพสิ่ง

ยังเคยเป็นสารถมีาก่อน //1.7

แม้ข้าจะสบืพงศ์อกิษวากุ ยิ่งใหญ่โดยชาตกิ�ำเนิด 

และอาจแปรเปลี่ยนโลกได้ดังใจปรารถนาเช่นนี้ก็ตาม 

เมื่อได้เห็นข้อจ�ำกัดของข้าแล้ว 

ควรที่ท่านจะเดนิทางไปสู่ลงกา 

ราชธานขีองรากษสซึ่งสถติอยู่ใกล้ภูเขาตรกีูฏ

และน�ำ้ในมหาสมุทรอาจเปิดเผยหรือปิดบังไว้ //1.8

เพื่อให้ข้าพอใจและเพื่อรักษาชวีติธดิาท้าวชนก 

จงบนิไปสู่ทศิใต้ 

ที่นั่นอุดมไปด้วยเทวาลัย 
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น่ารื่นรมย์ด้วยป่าไม้จันทน์ 

เป็นที่ก่อก�ำเนดิแห่งไข่มุก 

และเป็นมารดาแห่งสายลมจากภูเขามัลยะ 

ทว่า เพื่อนเอย 

โปรดอดทนข้อเสยีเล็กน้อยสักอย่างหนึ่ง 

คอืเป็นที่อยู่ของเหล่ารากษสด้วย //1.9

เมื่อนักขับล�ำน�ำตัวจรงิอย่างท่านไปถงึเขาไกรลาส 

ได้เห็นฝูงนกยูงที่ส่งเสยีงร้องระงมในฤดูฝน

ราวกับอับปัญญาและขาดสต ิ แล้วจากมา

ครานี้ ท่านจะได้รื่นรมย์ไปตามทาง 

เมื่อได้เห็นนกยูงไพรสลัดแววมยุรา

แล้วพากันเงยีบสงบในฤดูใบไม้ร่วง //1.10

เพื่อนเอย 

สายลมจะมาคอยช่วยพยุงท่าน

สายลมนัน้เฝ้าพัดวนเวยีนอยู่ในกอบัวที่บานเวลากลางคนื

ก�ำซาบรสน�้ำหวานสดใหม่ของดอกบัวแดง 

เปียกชื้นด้วยน�้ำมันขมับช้างป่า 

และมีกลิ่นหอมตลบอบอวลยิ่ง //1.11
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